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C E N T U K I O N . — v r i : D A D E N A I M . — E N V I A D O S D E S A N J U A N B A U T I S T A Á J E S U 

C R I S T O . — E L O G I O D E S A N J U A N B A U T I S T A . — J E S U C R I S T O Y S A N J U A N R E ' 

C H A Z A D C S . — M U J E R P E C A D O R A . 

1. Después que hubo acabado todos sus discursos a l pueb l o que le o ia , 
se entró en C a p h a r i u u i m . 

2. Y había allí m u y enfermo y casi á l a m u e r t e u u cr iado do u n c e n ­
turión que era m u y est imado de é l ; 

3. Y cuando oyó hab la r de Jesús envió á él unos sonadores judíos, r o ­
gándole que viniese á sanar á su c r i ado . 

4. Y e l los, luego que l l e ga r on á Jesús, le hacían grandes instanc ias , d i 
ciéndole; Es hombre que merece que le o torgues esa gracia' , 

5. Porque ama á uues t r a uac i on , y él nos ha hecho u n a s inagoga . ,' 
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( i . Y Jesús i ba con ellos. Y cuando estaba cerca de la casa, envió á él 
•el centurión sus amigos , d i c i oado l e : Señor, no te tomes este t r a b a j o , q u 6 
no soy d i gno de que entres en m i casa. 

I. Por lo cua l n i a u n me he creído d i g n o de sa l i r Á busca r t e ; pero # 
solamente u n a pa l ab ra y será sano m i c r i ado . 

8. Porque aunque yo soy u u l i ombre somet ido á o t ros , t engo aoldadoa 
¿ m i s órdenes y digo a l uno : Ve , y va; y a l o t ro ; Ven , y v iene; y á m i s i e r ­
vo : Haz esto, y lo hace. 

9 . Y cuando esto oyÓ Jesús quedó m a r a v i l l a d o , y vue l t o h a c i a e l p u e ­
b lo que le iba s i gu i endo , d i j o : E n ve rdad os d igo que no v i fó t a n gran-^ 
de ( í í ) n i aun en I s r a e l . 

10. Y cuando v o l v i e r o n ú casa los que h a b l a n sido env iados , ha l l a r on . 
s:i lvo a l c r i ado que hab i a estado en fe rmo . 

I I . A l d ia s i gu i en te Jesús iba á u n a c iudad l l amada N a i m , y sus d i s ­
cípulos le acompañaban coa una g rande m u c i i e d u m b r e (ic pueb lo . 

12. X cuando llegó cerca de l a p u e r t a de la c i u d a d , hé aquí i\\\e saca­
ban fuera u u d i f u n t o que era h i j o único de su madre , la cua l ora v i u d a , y 
v e n i a con e l la i m i c l i n gente de l a c i u d a d . 

13. Y hiibiéiidüla v isto el Señor, mov ido de compasión In ic ia e l l a , le 
( l i j o : No l !or i ;s . 

11. Y se acercó y tocó el féretro. Y los que lo l l e v a b a n p a r a r a n ; e n t o n ­
ces d i j o : M.ancebo, á t í d i go , levántate. 

ir». Y se sentó e l que hah i a estado m u e r t o y comenzó á hab la r , y .lesús 
lo (lió i i su madre [h). 

II). Y t u v i e r o n todos grande miedo y glorÍfieal)an á Dios, d i c i endo : U n 
g r a n j ríjl'cta se l ia l e van tado ent re nusolrus, y Díus ha v i s i t ado á su 
p u e b l o , 

17. Y la faina de este milagro corrió por toiJa la Judea y por toda l a 
comarca.. 

1 8 . . Y c on ta r on á J u a n au.s discípulos todas estas cosas. 
19. Y J u i u i llamó á dos de sus discípulos y los envió á Jesús, d i c i endo : 

¿Eres tú el i i i i e h a de v e n i r o esperamos á o t r o? _ , -: ' 

ffl) Fldem.—Aquí e.s d o n d e q u i e r e v e n i r húcas . ¿T iene e n él 

e.st;i p a ] ; i l ) r ! i e l m i s m o .sent ido q u e e n Mateu'í 

\Jj) VLutsícuLos 1 2 - 1 5 . — E s t a h i s t o r i a es p a r t i c u l a r de Lúeas , y 

se ve u n a ¿••radacion e n l os d e t a l l e s d e l a s u n t o q u e l e s i r v e de 

ha.se. L a h i j a de J a i r o e s t a b a todav ía e n l a c a m a ; e l h i j o de l a 

v i u d a de N a i m está e n e l a taúd y se le v a á e n t e r r a r ; e n l a h i s t o r i a 

de L á z a r o se dirá q u e es taba e n t e r r a d o h a b i a y a c u a t r o días y q u e 

apestaba; l a cosa a u m e n t a p o r g-rados. Y l a m i s m a g r a d a c i ó n se 

o h s e r v a e n (d g é n e r o de l os m i l a g r o s ; p r i m e r o c u r a l a s e n f e r m e ­

dades menta le . s ( lóeos, ep i lépt icos y poseídos) 5 n e r v i o s a s , después 

c u r a l os m a l e s de t o d a s c lases , m a s t a r d e l o s c u r a desde l e j o s , 

l u e g o r e s u c i t a lo.s m u e r t o s , y p o r ú l t imo , r e s u c i t a é l m i s m o . 
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20. Y habiendo ven ido estoa hombros á Jesús, le d i j e ron : J u a n B a u ­
t i s t a nos ha env iado á tí pa ra p r e g u n t a r t e s i eres tú e l que ha de v e n i r 6 

esperamos á o t r o . • ' ' ••• • 

21.* y Jesús en aque l los momentos libró á m u c h o s de enfermedades y 

de l lagas gurpadecían, y de espíritus m a l i g n o s dé que eran poseídos; y d i o 
v i s t a á muchos , ciegos. - . - • . 

22. Y después les r(ispondió d i c i endo : I d y dec id á J u a n lo que habeia 
v is to ¡c): que los ciegos ven , los cojos andan , los leprosos son curados , los 
sordos oyen, los m u e r t o s r e s u c i t a n , á los pobres es a n unc i ado e l E v a n ­
ge l io (d). . • .. 

23. Y b ie na ve a t o ra do es e l que no fuere escandal izado («) e n mí . 
24. Y cuando so h u b i e r o n ido los mensajeros de J u a n . Jesús d i r i g i én ­

dose a l pueb lo comenzó á hab lar l es de J u a n de esta suer t e : ¿Qué sa l is te is 
á ver en e l desierto? ¿Una cafui {/} m o v i d a de l v iento? 

25. Mas ¿qué sal iste is á ver? ¿Un h o m b r e vest ido con ropas delicadas? 
Vosot ros sabéis que los que v i s t e n ropas preciosas y v i v e n en de l ic ias en 
casa de los reyes están. 

26. Mas ¿qué sal is te is á ver? ¿Un profeta? E n ve rdad os d igo , y mas 
que u n pro fe ta . 

27. Este es de l que está escr i to ; Yo envió m i áujel de lan te de tí , que 
aparejará t u c a m i n o . 

{c) R e s p u e s t a a m b i g u a . M a t e o n o so t o m a l a p e n a íh haoer.se 

e s t a r e f l ex ión . {Yéa.í^e Ifaieo, x i , n o t a s . ) 

[d] L a respi io .sta a t r i b u i d a á Jesús p o r Lúeas y M a t e o está t o ­

m a d a de Isaías, de l o q u e se p u e d e d e d u c i r s e g ú n l a s r e g l a s c r í t i ­

cas a d m i t i d a s p o r S t r a u s s , q u e es ta h i s t o r i a es m a s ó m e n o s s u ­

p u e s t a , y s i e n d o l a op in i ón que e l Mesías h a c i a m i l a g r o s , s e g ú n 

Isaías y o t r o s , se hacen , r e p e t i r á Jesús l a s p a l a l i r a s de Isaías. L o 

q u e p r u e b a e l f r a u d e p i a d o s o , es q u e e n Isa ías , cap í tu l o x x x v , e.s-

t a s p a l a b r a s p a r e c e q u e d e b e n ser t o m a d a s e n s e n t i d o meta fó r i co ó 

e s p i r i t u a l , p e r o ¿cómo Jesús t a n a t e n t o s i e m p r e á u s a r e l s e n t i d o 

e s p i r i t u a l se habr ía e n c e r r a d o e n e l s e n t i d o m a t e r i a l ? E l l e n g u a j e 

q u e se l e a t r i i j u y e es o p u e s t o á s u carácter y n o se c o n c i b e c ó m o 

S t r a u s s se h a y a e q u i v o c a d o e n e s t o . P o r e l c o n t r a r i o , a h o r a es 

c u a n d o .Tesiis a u n r i n d i e n d o h o m e n a g c á l a v i r t u d de J u a n n o p u e ­

de m e a o s de r e i i r o c h a r l e l a e s t r e chez de sus m i r a s y s u s r a n c i a s 

p r e o c u p a c i o n e s . E s , d i c e , u n h o m b r e de l a l e y a n t i g u a , u n o d r e 

v i e j o . Y es ta e.s s i n d u d a l a c a u s a de q u e Je.sús se separase de é l , 

( e ) Scaudalizatus, p o r q u e p r e d i c o l a p o b r e z a y n o h a g o m i ­

l a g r o s . 

if) iArundinem vento agitatamff A lus i ón á l a f ábu la d e l a s c a ­

ñas d e l r e v M i d a s , o 
.25 
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28. Po rque y o os d i go que ent re los nacidos ile mu je r es no hay m a y o r 
pro f e ta que J u a n e l B a u t i s t a : mas e l que ea m e n o r en e l re ino de Dios, 
es m a y o r que él ( y ) . 

29. Y todo e l pueb l o y los pub l i canos que le oyeron j u s t i f i c a r o n la 

conducía de Dios , haciéndose bau t i z a r po r J u a n . 
30. Mas los fariseos y los doctores de l a ley desprec iaron e l des ign io 

de Dios respecto de el los, no dejándose b a u t i z a r po r J u a n . 
3 1 . Y d i jo e l Señor: ¿A quién diré que se asemejan los hombres de 

esta generación y á qué se parecen? i . : 

32. Semejantes son á los muchachos , que están sentados en l a p laza 
h a b l a n d o ent re sí y d i c i endo ; hemos tocado la flauta ante vosotros y no 
ba i l as t e i s ; hemos cantado aires lúgubres, y no habeí.s l l o rado . 

33. Po rque v ino J u a n B a u t i s t a que n i comía p a n n i b sb i a v ino , y d e ­
cís: ¡Poseído está de l demon io ! 

34. V ino 1:1 H i j o de l h o m b r e , que como y bebe, y decís: Hé aquí u n 
h o m b r e glotón j bebedor de v i n o , a m i g o de pub l i canos y de peca ­
dores. 

35. Mas la sabiduría ha sido j u s t i f i c ada por todos sus h i jos (A é i). ' 

30. Y habiéiidiile rogado u n fariseo que fue.se á comer con él, en t r o J e ­
sús en su casa y se sentó á b i mesa (._/). 

37. Y a l m i s m o t i e m p o u n a m u j e r pecadora que hab ia en la. c i u d a d , 
cuando supo (¡uc estaba á la mesa en casa de l far iseo , v i n o á e l l a con u n 
vaso de a labast ro l l eno de aceite pe r fumado ; 

:78. Y poniéndose á sus piós detrás ile él, comenzó á regar los con sus 
lágrimas, y las en jugaba con los cabellos, de su cabeza, y los besaba y 
d e i T a m a b a en elios su pe r fume (/.•). 

39. Y e l fariseo que le i i a h i a conv idado , a l ve r esto di jo entre s i : 8 i 
este hombre fuera p r o f e t a , sabida quién es l a que la toca y que es u n a 
m u j e r de m a l a v i da . . _ , . _, 

[g] Jüsús se b u r l a d e l i c a d a m e n t e de J u a n q u e a u n c r e i a e n e l 

Me.-iías.—K-s u n h o i n l i r e g r a n d e , d i c e , e l m a s g r a n d e de lo.s p r o f e ­

t a s , p e r o n o c o m p r e n d e e l r e i n o de D i o s . (Véase ma.s a r r i b a , v . 33 . ) 

(/i) Véase Maleo, x i , 1 9 . E s t e ve rs í cu lo es d i f í c i l de i n t e r ­

p r e t a r . :r .••r- ll;-'. • i. : " - ; o . - . i ' ; - : . -'-- • . j g . 

[i] Ftlll?. E n u n m a n u s c r i t o d e l V a t i c a n o .se l e e , e n g r i e g o , 

epftuv, operibiis, e n l u g a r de T W V W V , Jiliis. S e g ú n Renán e l s e n ­

t i d o d e b e r i a ser este : la sabiduria solo se jusíijica con las obras, 

es d e c i r , l a op in ión de l os h o m b r e s es c i e g a , m i e n t r a s q u e l a v e r ­

d a d e r a sabidur ía se p r u e b a c o n l a s o b r a s . 

(/) H i s t o r i a c a m b i a d a de l u g a r p o r Lúeas y d e s f i g u r a d a c o m o 

J a d e l m a n c e b o r e s u c i t a d o y o t r a s m u c h a s . (Véase Juan, x i r , 3.) 

[k) Juan, x n , 3 , n o t a . S e g ú n M a t e o y M a r c o s fué e n l a cabeza 

y n o sob re l o s piés d o n d e l a m u j e r v e r t i ó e l p e r f u m e . 
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40. En tonces Jesús; t o m a n d o la pa labra , la d i j o : Simón, te qu i e r o d e ­
cir, u n a cosa, y él respondió: Maestro , d i . . , , . . . • < 

4 1 . U n acreedor t en ia dos deudores , e l u n o le debía q u i n i e n t o s d e n a -
r ios y e l o t ro c i n c u e n t a . 

42. Mas como no tuv i e sen de qué pagar le se los perdonó á e n t r a m b o s . 
¿Cuál de ios dos le amaría mas? 

4 1 . S iraon respondió: Pienso que ser ia aque l á q u i e n mas perdonó. Y 
Jesús le d i j o : Rec tamente has j u z g a d o . , j . 

44. Y volviéndose á la m u j e r le d i jo á Simón; ¿Ves esta m u j e r ? Entré 
en t u casa y no me diste agua para l a v a r m e los piés; mas esta con sus l á ­
g r i m a s ha regado m i s piés y los ha en jugado con sus cabellos. 

45. No me diste u n beso: mas esta desde que entré, no ha cesado 
de besarme los piés. 

40. No ungióte mí cabeza con óleo: mas esta ha v e r t i d o sus pe r fumes 
sobre m i s piés. 

47. Por lo c u a l te d i g o que m u c h o s pecados le son perdonados p o r q u e 
amó m u c l i o . Mas a l que menos se perdona menos a m a {¿). .• 

48. Y di jo á e l l a : Perdonados te son tus pecados (ÍH ). , ,• , Ci/: . ú 

VERSÍCULOS 4 4 - 4 7 . — N o está nquí e l s e n t i d o c l a r o . C a m b i a n ­

do e l o r d e n de l a s f rases y l o s t i e m p o s de l o s v e r b o s , pa r e c e q u e 

Jesús quer ía d e c i r : — E s t a ] iecadüra debía m u c h o , m i e n t r a s q u e t ú , 

h o m b r e s a n t o , debes p o c o . \ 

P o r eso tú n o m e o f reces n i baño , n i besos , n i m e h a s u n g i d o , 

m i e n t r a s e l l a , p o r e l c o n t r a r i o , m e h a c o l m a d o de t o d a s es tas c o ­

sas, y á e l l a , q u e Jebe m a s , se l e p e r d o n a m a s : es d e c i r , e l l a t i e n e 

n e c e s i d a d de m a y o r perdón y así se l o d a r é ; e l l a m e a m a m a s q u e 

q u e t ú . — V é a s e p s a l m o c x i v y c x v , Dilexi '-qwmiam exaudiet, y 

Orcdidí propUr qmd, e t c . , d o n d e e l a m o r y l a fé se r e p r e s e n t a n 

df( u n a p a r t e c o m o e l m o t i v o q u e h a c e m a s a c e p t a l a o rac ión , y 

d e l o t r o c o m o l a r a z a n q u e h a c e h a b l a r . Quo'iiiam, guia, p?'opter 

quod, s o n c o n j u n c i o n e s de d o b l e s e n t i d o . Jesús q u i e r e d e c i r á S i ­

m ó n ; A u n h o m b r e s a n t o c o m o t ú , n a d a t i e n e D i o s q u e p e r d o ­

n a r l e ; p o r eso tú a p e n a s l e a m a s , m i e n t r a s q u e á e s t a p e c a d o r a 

h a y m a c h o q u e p e r d o n a r l e , l o c u a l h a g o y o e n es te m o m e n t o ; p o r 

eso e l l a ama. m u c i i o . — L a s p a l a b r a s Quoniam dilex'U multum i n ­

d i c a n e l e f e c to d e l pe rdón p o r s u c a u s a . ' : I*Í-: ' ' '• 

[m] ¿A qué v i e n e perdón de l os pecados? Lúeas p i e r d e c a d a 

v e z m a s e l s e n t i d o de s u a u t o r , y l o r e e m p l a z a c o n a d o r n o s . E n 

M a t e o , Jesús se s i r v e de es ta f o r m u l a p a r a c u r a r l o s e n f e r m o s : e n 

Lúeas e s t a f ó rmu la de abso luc ión se d i r i g e ' á l as g e n t e s s a n a s . 

C o n es to h a q u e r i d o d e m o s t r a r l a divinidad de Jesús y s u mesia-
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nidad. Sea d e c s t o l o q u e , fuei:e, .este filogÍQ,iiidirecto de la-viríiíd 

do S imón es de u n a r a r a y d i v e r t i d a . iroaía,, , Jesús • t a m b i é n ¡ pasó 

p o r e s t o . V;V-v...,Uy;v-''f 'iu:'¿-;íí;^:«.i^í.ófcifví:a..:^..íU.i-,;^ ..^•-.^yi^f.Lv/^.^™ 


